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PADRÃO DE RESPOSTA DEFINITIVO DA QUESTÃO 1 
 
НОТАРИАЛЕН ДОГОВОР ЗА ФАКТИЧЕСКО СЪЖИТЕЛСТВО 
  
Присъстващите лица са пълнолетни и правоспособни, като самоличността им е проверена чрез представяне на 
горепосочените лични документи, което удостоверявам. Пред мен Деклараторите заявиха, чрез превод, извършен с 
поета според закона гражданска и наказателна отговорност, със свободна и спонтанна воля, без каквато и да е 
принуда, външна намеса или упражняване на натиск от трети лица, следното: 1. ОТНОСНО 
ФАКТИЧЕСКОТО СЪЖИТЕЛСТВО: Че съжителстват съвместно публично, продължително и дълготрайно с цел 
създаване на семейство от 27.12.2011 г.; 2. ОТНОСНО ОГРАНИЧЕНИЯТА: Че не подлежат на налагане на 
ограниченията, предвидени от чл. 1723 алинея първа от Гражданския кодекс; 3. ОТНОСНО ИМУЩЕСТВЕНИЯ 
РЕЖИМ: Че чрез настоящия акт желаят да установят изрично по време на фактическото си съжителство действащ 
РЕЖИМ НА ЧАСТИЧНА ИМУЩЕСТВЕНА ОБЩНОСТ по силата на разпоредбите на чл. 1658 и сл. от 
Гражданския кодекс; 4. ОТНОСНО ЗАДЪЛЖЕНИЯТА: Че са наясно с последиците от настоящата декларация, а 
именно за задължението им за лоялност, уважение и взаимопомощ, както и за отглеждане, издръжка и възпитание на 
децата, както е предвидено от чл. 1724 от Гражданския кодекс; 5. ОТНОСНО ПРАВАТА: Че подписват настоящия 
акт, за да гарантират, че всички права и ползи, произтичащи от този фактически съюз, са изцяло осигурени, в частност 
при договори за медицинска и дентална помощ, осигурителни фондове и институции; 6. ОТНОСНО 
ПРЕКРАТЯВАНЕТО: 6.1. Че, в случай на прекратяване на настоящия съюз, страните се задължават да отменят 
настоящия акт с цел доказване на приключването на връзката и заличаване на всички произтичащи от нея последици и 
права; 6.2. Че са наясно, че съгласно чл. 733 от ГПК трябва да назначат адвокат като правен съветник при евентуално 
вписване на заличаването, при което ще се извърши подялба на общото имущество, придобито по време на 
фактическото съжителство; 7. ОТНОСНО КОМПЕТЕНТНИЯ СЪД: Че посочват Окръжния съд на Сао Жозе Дос 
Кампос, щат Сао Пауло, като компетентен при разглеждане на всякакви въпроси и спорове, възникнали от настоящата 
декларация; 8. ОТНОСНО РЕГИСТРАЦИЯТА: В заключение, страните бяха надлежно предупредени, че 
настоящият акт може да бъде регистриран в Книга „Е“ на служба Граждански регистър на местните лица на 1-ви 
район, където партньорите имат или са имали последно местожителство, като също са предупредени за последиците 
от гражданската и наказателна отговорност, която поемат чрез представените документи и направени декларации, 
приемайки настоящия акт заедно с всички съдържащи се в него волеизявления, като молят и упълномощават 
компетентното длъжностно лице по гражданско състояние да извърши регистрация на фактическото съжителство с 
цел окончателното вписване на настоящия правен инструмент. ГОРНОТО ЗАЯВИХА, КОЕТО УДОСТОВЕРЯВАМ. 
 
Obs.: esclarecemos que a avaliação da versão produzida pelo(a) candidato(a) levará em consideração a variação lexical e 
sintática, seja ela decorrente de relações de sinonímia ou de variantes diatópicas (regionais) da língua, bem como diferentes 
possibilidades tradutórias igualmente válidas, desde que sejam observados os seguintes aspectos: fidelidade ao texto-fonte; 
adequação à qualidade e ao registro do texto-fonte; e correção morfossintática e lexical. Nesse sentido, as opções apresentadas 
no padrão de resposta não esgotam as alternativas passíveis de aceitação na avaliação. 
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PADRÃO DE RESPOSTA DEFINITIVO DA QUESTÃO 2 
 

CAPÍTULO V 
DIREITOS E OBRIGAÇÕES DOS SÓCIOS 

  
Cláusula 24.ª Os sócios têm os direitos e obrigações indicados na Lei Comercial, nos outros regulamentos normativos em 
vigor, neste Contrato Social, bem como nas decisões da Assembleia Geral. 
Cláusula 25.ª Cada sócio tem o direito: 1. a voto na Assembleia Geral em proporção de sua participação social, se este direito 
não for limitado por alguma norma da lei. Não será admitido nenhum acordo entre os sócios visando à privação de voto de 
algum deles; 2. de participar pessoalmente, respetivamente para as pessoas jurídicas, mediante um representante da 
administração social, elegendo e tendo direito de ser eleito para a função de Gerente ou Controlador, respeitando os requisitos 
legais; 3. de participar da distribuição dos lucros em proporção de sua participação social; 4. de ser informado sobre a situação 
financeira, a atividade e a contabilidade da empresa, e receber do gerente e dos restantes funcionários as explicações pelas 
quais ele se interessa; 5. de aumentar sua participação social após decisão da Assembleia Geral autorizando a inscrição de 
novas quotas. As disputas sobre este assunto serão resolvidas pela Assembleia Geral; 6. de aumentar sua participação social em 
proporção de sua quota, após decisão da Assembleia Geral autorizando o aumento do capital mediante aumento das quotas; 7. 
de aumentar sua participação social mediante compra da quota de um sócio que cessou sua participação, respeitando a ordem e 
o modo determinado pela Assembleia Geral; 8. de cessar sua participação social mediante um aviso prévio de 3 meses dirigido 
para a Assembleia Geral através do Gerente; 9. de receber uma quota de liquidação proporcional a sua participação social. 
Cláusula 26.ª Os sócios obrigam-se a: 1. pagar ou depositar suas quotas na forma, no montante e no prazo previstos pelo 
presente contrato; 2. apoiar a empresa, nos limites de suas capacidades e competências, na execução de seus objetivos e suas 
tarefas; 3. cumprir as decisões da Assembleia Geral caso estas não violem a lei; 4. aceitar as perdas da atividade da empresa 
correspondentes a suas quotas; 5. não prejudicar, por seus atos e/ou omissões, os interesses da empresa; 6. não concorrer a 
empresa, quando a Assembleia Geral decidir que tal ato ameaça gravemente os interesses da empresa. 
 
Obs.: esclarecemos que a avaliação da tradução produzida pelo(a) candidato(a) levará em consideração a variação lexical e 
sintática, seja ela decorrente de relações de sinonímia ou de variantes diatópicas (regionais) da língua, bem como diferentes 
possibilidades tradutórias igualmente válidas, desde que sejam observados os seguintes aspectos: fidelidade ao texto-fonte; 
adequação à qualidade e ao registro do texto-fonte; e correção morfossintática e lexical. Nesse sentido, as opções apresentadas 
no padrão de resposta não esgotam as alternativas passíveis de aceitação na avaliação. 
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